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Degree Type Year

Translation and Interpreting OB 2

Prerequisites

At the beginning of the course students should be able to:

Show that they know and understand the basic methodological principles governing translation, its
professional aspects, basic instrumentals, and the main contrastive problems encountered in this
linguistic combination.
Apply this knowledge to solving basic translation problems in a variety of non-specialised texts written in
standard language.

. Students taking this course should have Upper Intermediate / Advanced languageNote for exchange students
skills in the language combination. See instructor for more specific details concerning eligibility.

Objectives and Contextualisation

The aim of this module is to consolidate the ability to solve translation problems in different nonspecialised
texts written in standard language (narrative, descriptive, conceptual, argumentative and instructive).

At the end of the module, students should be able to:

Show that they know and understand the basic methodological principles governing translation, its
professional aspects, basic instrumental aspects and the main contrastive problems encountered in this
language combination.
Apply this knowledge to solving basic translation problems in a variety of non-specialised texts written in
standard language.
Assimilate knowledge to form opinions and make judgments regarding the translation of a variety of
non-specialised texts.

Competences

Learning in a strategic, independent and continuous manner.
Producing written texts in language A in order to translate.
Solving translation problems of non-specialised texts.

Understanding written texts in a foreign language in order to translate.
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Understanding written texts in a foreign language in order to translate.
Using documentation resources in order to translate.
Using technological resources in order to translate.

Learning Outcomes

Applying lexical, morphosyntactic, textual, rhetorical and linguistic variation related knowledge: Applying
graphic, lexical, morphosyntactic, textual and linguistic variation related knowledge.
Applying technological resources in order to solve translation problems: Applying the basic
technological resources in order to solve different types of translation problems of non-specialised
written texts in standard language.
Applying the documentation resources in order to solve translation problems: Applying the
documentation resources in order to translate different types of non-specialised written texts in standard
dialect.
Appropriately following the different phases for the creation of a translation and carrying out the
assigned tasks: Appropriately following the different phases for the translation of different types of basic
(narrative and descriptive) non-specialised written texts in standard dialect.
Assessing the obtained results in the information retrieval process in order to translate: Assessing the
obtained results in the information retrieval process in order to translate different types of
non-specialised written texts in standard dialect.
Comprehending the communicative purpose and sense of written texts of several fields:
Comprehending the communicative purpose and sense of different types of non-specialised written
texts in standard dialect.
Finding the most appropriate translation solution in each case: Finding the most appropriate translation
solution in each case.
Formulating the appropriate informative needs in order to translate: Formulating the appropriate
informational needs in order to translate different types of non-specialised written texts in standard
dialect.
Identifying the existing (digital and analogue) information sources in order to translate: Identifying the
existing (digital and analogue) information sources in order to translate different types of
non-specialised written texts in standard dialect.
Identifying the specific translation problems of non-specialised texts: Identifying the basic translation
problems of different types of non-specialised written texts in standard dialect.
Implementing strategies in order to produce written texts of different fields and with specific
communicative purposes: Implementing strategies in order to produce different kinds of non-specialised
written texts in standard dialect.
Implementing strategies in order to understand written texts from different fields: Implementing
strategies in order to comprehend different kinds of non-specialised written texts in standard dialect.
Learning in a strategic, independent and continuous manner: Questioning and widening the acquired
knowledge.
Producing written texts from different fields and with specific communicative purposes: Producing
different kinds of non-specialised written texts in standard dialect with specific communicative purposes.
Producing written texts that are appropriate to their context and possess linguistic correctness:
Producing different kinds of non-specialised written texts in standard language that are appropriate to
their context and possess linguistic correctness.
Solving interferences between the working languages: Solving interferences between the working
languages.
Students must demonstrate they know the technological resources needed to translate: Students must
demonstrate they know the basic technological resources needed to edit different types of
non-specialised written texts in standard dialect.
Students must demonstrate they know the technological resources needed to translate: Students must
demonstrate they know the technological resources needed to translate.
Successfully interrogating the documentation sources in order to translate: Successfully interrogating
the documentation sources in order to translate different types of non-specialised written texts in
standard dialect.
Using the appropriate strategies and techniques in order to solve translation problems: Using the
fundamental strategies and techniques in order to solve basic translation problems of different types of
non-specialised written texts in standard dialect.
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Content

The resolution of translation problems of non-specialized narrative genres in standard language:
fragment of history book, brief biography, short story, etc.

The resolution of translation problems of non-specialized descriptive genres in standard language:
fragment of tourist guide, descriptions of houses, kitchens, etc. in decoration magazines, descriptions of
characters or situations in novels, descriptions of entities (international organizations, associations of
translators, etc.).

The resolution of translation problems of non-specialized exhibition genres in standard language: query
encyclopedia entry, essay fragment, etc.

The resolution of translation problems of non-specialized argumentative genres in standard language:
editorial on a current topic, opinion article on a current topic, formal complaint letter, etc.

The resolution of translation problems of non-specialized instructional genres in standard language:
medicine leaflet, frequently used instruction manual, advertising text, etc.
Use of tools (technological and documentation) for the translation of non-specialized texts in standard
language of different types: The same as first cours (initiation to translation) + Analogical dictionaries of
synonyms and antonyms, of placements, of difficulty, etc. Encyclopedias Style books. Parallel texts.
Use of general corpora. Forums and general blogs. Distribution lists.

Activities and Methodology

Title Hours ECTS Learning Outcomes

Type: Directed

Correction of student translation tasks 9 0.36 1, 3, 2, 12, 11, 13, 5, 6, 17, 18, 8, 10, 9, 19,
15, 14, 4, 16, 7, 20

Translation activities 49 1.96 1, 3, 2, 12, 11, 13, 5, 6, 17, 18, 8, 10, 9, 19,
15, 14, 4, 16, 7, 20

Type: Supervised

Debates and reflection activities on relevant aspects
of translation

5 0.2 12, 6

Type: Autonomous

Expansion of knowledge 15 0.6 1, 2, 12, 11, 6, 17, 18, 15, 16

Preparation of exercises 10 0.4 1, 3, 2, 12, 11, 13, 5, 6, 8, 10, 9, 19, 15, 14, 4,
16, 7, 20

Preparation of translations and works 40 1.6 1, 2, 12, 11, 6, 8, 15, 14, 16

Search for documentation 15 0.6 1, 2, 12, 17, 18, 16
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The teaching methodology and the evaluation that are proposed may undergo some modification depending
on the restrictions imposed by the health authorities.

To achieve the established objectives, this subject mainly involves practical classes.
Students must keep abreast of the news and information published on te Virtual Campus / Moodle or other
virtual teaching platforms.
All activity deadlines will be indicated in the subject's schedule as well as in the Virtual Campus / Moodle

Learning activities are organised into three categories based on the degree of student autonomy involved:

-  carried out according to a set timetable and, if possible, in the presence of a lecturer.Directed activities:

-  carried out under the supervision of a lecturer or tutor.Supervised activities:

-  carried out by students without supervision, requiring them to organise their own timeAutonomous activities:
and work (either in groups or individually).

The list that follows, shows various possible methodologies that will be specified and adapted to the
circumstances in due course:

Carrying out translation tasks
Realization of translation projects
Resolution of exercises
Presentation of individual / group work
Debates (in person or in forums)
Cooperative learning techniques.

Annotation: Within the schedule set by the centre or degree programme, 15 minutes of one class will be
reserved for students to evaluate their lecturers and their courses or modules through questionnaires.

Assessment

Continous Assessment Activities

Title Weighting Hours ECTS Learning Outcomes

Group annotated translation + oral
presentation

20% 2 0.08 1, 2, 12, 11, 6, 17, 18, 8, 15, 14, 16

Individual annotated translation 20% 2 0.08 1, 2, 12, 11, 6, 17, 18, 8, 15, 14, 16

On-site translation test 30% 1.5 0.06 1, 3, 2, 12, 11, 13, 5, 6, 17, 18, 8, 10, 9, 19, 15,
14, 4, 16, 7, 20

On-site translation test 30% 1.5 0.06 1, 3, 2, 12, 11, 13, 5, 6, 17, 18, 8, 10, 9, 19, 15,
14, 4, 16, 7, 20

Ongoing assessment

Assessment is continuous. Students must demonstrate their progress by performing on-site or off-site activities
and tests. The due dates for these activities are indicated on the first days of class.
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The information about the evaluation, the type of evaluation activity and its weight are informative and subject
to possible changes. The faculty responsible for the course will specify the ongoing assessment activities at
the beginning of the teaching period.

On-site tests

The on-site tests will be conducted in hard copy format, with conventional dictionaries and without access to
digital tools. They will consist of the translation of a text, among two to choose from.

Review

At the time of providing the grade prior to the final record, the person in charge of the subject will communicate
in writing a date and time for the review. The revision of the different evaluation activities will be agreed
between the teachers and the students.

Arrear exam

Students who have submitted activities whose weight is equivalent to at least 66.6% (two thirds) of the total
and who have obtained a weighted average grade of 3.5 or higher will have access to the arrear exam. At the
time of communicating the final grade prior to the final record of the course, the teacher will inform in writing
about the arrear exam procedure. A supplementary test may be proposed for each failed or failed activity, or
several activities may be grouped in a single test. In no case may the arrear exam consist of a single final
assessment activity equivalent to 100% of the grade.

Consideration of "not evaluable"

Non-assessable will be assigned when the assessment evidence provided by the student is equivalent to a
maximum of one quarter of the total grade of the subject.

Irregularities in assessment activities

In case of irregularity (plagiarism, copying, impersonation, etc.) in an evaluation activity, the qualification of this
evaluation activity will be 0. In the event of irregularities in various assessment activities, the final grade for the
subject will be 0.

Evaluation activities in which irregularities have occurred (such as plagiarism, copying, impersonation) are
excluded from arrear.

ABOUT COPYING AND PLAGIARISM

In the event of several irregularities in the evaluation activities of the same subject, the final grade for this
subject will be 0. Suspended tests for copying or plagiarism are excluded from note recovery.

It is considered as a "copy" a work that reproduces all or a large part of the work of another colleague, and as
a "plagiarism" the fact of presenting part or an entire text of an author as one's own, that is, without citing the
sources, whether published on paper or in digital form on the Internet. Copying and plagiarism are intellectual
robberies and, therefore, constitute a fault that will be sanctioned with the note "zero" (0). In the case of
copying between two students, if it is not possible to know who has copied who, the sanction will be applied to
both students.

Single assessment

This subject provides single assessment in the terms established in the academic regulations of the UAB and
the evaluation criteria of the FTI.
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The student must submit the electronic application within the calendar established by the faculty and send a
copy to the teacher responsible for the subject.

The single assessment will be done in person on a single day of week 16 or 17 of the semester. Academic
Management will publish the date and time on the faculty's website.

On the day of the single assessment, students must present a valid identity document with a recent photo (ID
card or passport).

Type of single assessment test

The single assessment will consist of the on-site translation of a minimum of three texts of different types. The
single assessment test will be done in paper format, with paper dictionaries and without access to digital tools.

The processes of review of the grades and recovery of the subject (as appropriate) are the same that apply to
the ongoing assessment. See above in this teaching guide.
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VVAA. Diccionario de ortografía, Madrid: Anaya, 1985

2. GRAMMAR

ALARCOS LLORACH, E. Estudios de gramática funcional del español, Madrid: Gredos, 1973

*ALARCOS LLORACH, E. Gramática de la lengua española, Madrid: Espasa Calpe-R.A.E., 1994

ALCINA FRANCH, J.; BLECUA, J.M. Gramática española, Barcelona: Ariel, 1975

BELLO, A.; CUERVO, R.J. Gramática de la lengua castellana, Buenos Aires: Sopena, 1970

BOSQUE, I.; DEMONTE, V. Gramática descriptiva de la lengua española, Madrid: Espasa Calpe, 1999

BOUZET, J. Grammaire espagnole, París: Belin, 1946

CAMPRUBI, M. Etudes fonctionnelles de grammaire espagnole, Toulouse: FIR, 1982

COSTE, J.; REDONDO, A. Syntaxe de l'espagnol moderne, París: SEDES, 1965

* FERNANDEZ RAMIREZ, S. Gramática española, Madrid: Arcolibros, 1989 (ed. crítica de I. Bosque)

GERBOIN, P.; LEROY, C. Grammaire d'usage de l'espagnol contemporain, París: hachette, 1992

* GILI GAYA, S. Curso superior de sintaxis española, Barcelona: SPES, 1993, 15ªed.
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* GILI GAYA, S. Curso superior de sintaxis española, Barcelona: SPES, 1993, 15ªed.

HERNANDEZ, C. Gramática funcional del español, Madrid: Gredos, 1985

HERNANZ, L.; BRUCART, J.M. La sintaxis. (1) Principios teóricos. La oración simple, Barcelona: Crítica, 1987

* MATTE BON, F. Gramática comunicativa del español, Madrid: Difusión, 2 vol., 1992

* MEDEROS, H. Procedimientos de cohesión en el español actual, Santa Cruz de Tenerife: Cabildo insular,
1988

POTTIER, B. Grammaire de l'espagnol, París: PUF, Col Que sais-je?,1969

R.A.E. Esbozo de unanueva gramática delalengua española, Madrid: Espasa Calpe, 1995, 14ªed.

* R.A.E. Nueva gramática de la lengua española, Madrid: Santillana, 2 vol. 2009

SECO, M. Gramática esencial del español, Madrid: Espasa Calpe, 1989

VIGARA TAUSTE, A.M. Morfosintaxisdel español coloquial, Madrid: Gredos, 1992

3. DICTIONARIES AND MANUALS OF DIFFICULTIES

BOSQUE, I.; FERNANDEZ, M.P. Diccionario inverso de la lengua española, Madrid: Gredos, 1987

* BOSQUE, I. (dtor.) Redes. Diccionario combinatorio del español contemporáneo, Madrid: SM, 2004

CASADO, M. El castellano actual, usos y normas, Pamplona: EUNSA, 1988

CORRIPIO, F. Diccionario de incorrecciones, Barcelona: Bruguera, 197

* FERNÁNDEZ, D. Diccionario de dudas e irregularidades de la lengua española, Madrid: Teide, 1991

* GOMEZ TORREGO, L. Manual de español correcto, Madrid: Arco/Libros, 2.vol.1989

LÁZARO CARRETER, F. El dardo en la palabra, Madrid: Círculo de lectores, 1997

LUCAS, C. de Diccionario de dudas, Madrid: EDAF, 1994 

* MARSA, F. Diccionario normativo y guía práctica de la lengua española, Barcelona: Ariel, 1990

MARTIN, J. Diccionario de expresiones malsonantes del español, Madrid: Istmo, 

* MARTÍNEZ DE SOUSA, J. Diccionario de usos y dudas del español actual, Barcelona: Bibliograf, 1998, 2ª
ed.

* MARTÍNEZ DE SOUSA, J. Manual de estilo de la lengua española, Oviedo: Trea, 1999

MUÑOZ, E. Diccionario de palabras olvidadas o de uso poco frecuente, Madrid: Paraninfo, 1993

QUESADA HERRERA, J. El español: dificultades y particularidades idiomáticas, Madrid: Paraninfo, 1989

SANTAMARIA, A. et al. Diccionario de incorrecciones, particularidades ycuriosidades del lenguaje,
Madrid:Paraninfo, 1989

* SECO, M. Diccionario de dudas y dificultades de la lengua española, Madrid: Espasa Calpe, 2000, 10 ed.

VVAA. Diccionario práctico de incorrecciones, dudas y normas gramaticales, París: Larousse, 1988
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VVAA. Diccionario práctico de incorrecciones, dudas y normas gramaticales, París: Larousse, 1988

VVAA. Diccionario de dudas y dificultades delidioma, Barcelona: Sopena, 1991

4.STYLE MANUALS

ABC, Libro de estilo de ABC, Barcelona: Ariel, 9ed. 1995

* AGENCIA EFE, Manual de español urgente, Madrid: Cátedra, 1998, 12ª ed. (http: //www.efe.es)

GALINDO, C.; GALINDO, M.; TORRES MICHUA, A. Manual de redacción e investigación, Madrid: Grijalbo,
1997

GARCÍA CARBONELL, R. Nuevas técnicas de la comunicación escrita, Madrid: EDAF, 1998

MARTINEZ DE SOUSA, J. Diccionario de redacción y estilo, Madrid: Pirámide, 1993

* MONTOLIO, E. (coord.) Manual de escritura académica, Barcelona: Ariel, 3 vol., 1999-2000

ONIEVA MORALES, J.L. Curso básico de redacción, Madrid: Verbum, 1991

ONIEVA MORALES, J.L. Curso superior de redacción, Madrid: verbum, 1995

* PAIS, EL, Libro de estilo, Madrid: Ediciones El País S.A., 1994

SERAFINI, M.T. Cómo redactar un tema, Barcelona: Paidós, 1989/1997

SERAFINI, M.T. Cómo se escribe, Barcelona: Paidós, 1994

SOL, R. Manual práctico de estilo, Barcelona: Urano, 1992

VERCELLI, S. La palabra adecuada, Bareclona: Edit. De Vecchi, 1998

* VVAA Manual general de estilo, Madrid: Playor, 1994

5. DEFINING AND ENCYCLOPEDIC DICTIONARIES

* MOLINER, M. Diccionario de uso del español, Madrid: Gredos, 2 vol., 2ª ed., 1998, Cd-Rom

* R.A.E. Diccionario de la lengua española, Madrid:Espasa Calpe, 2 vol.,22ªed., 2001,Cd-Rom (www. rae.es)

* R.A.E. Diccionario Panhispánico de dudas, Madrid, Santillana 2ª ed., 2006 (www. rae.es)

* SECO, M.; ANDRES, O.; RAMOS, G. Diccionario del español actual, Madrid: Aguilar, 1999

VVAA. Diccionario enciclopédico abreviado, Madrid: Espasa Calpe, 1992

VVAA Diccionario actual delalengua española, Barcelona: Bibliograf S.A., 1993

6. ANALOGIC AND SYNONYMS & ANTONYMS DICTIONARIES

* CASARES, J. Diccionario ideológico de la lengua española, Barcelona: Gili, 1999

CORRIPIO, F. Gran diccionario de sinónimos, Barcelona: Ediciones B, 1995

14



CORRIPIO, F. Diccionario práctico de sinónimos y antónimos, Barcelona: Bruguera, 1992

CORRIPIO, F. Diccionario de ideas afines, Barcelona; Herder, 2000, 7ª ed.

* GILI, G. Diccionario ideológico de la lengua española, 18ª ed., 1994

GILI GAYA, S. Diccionario de sinónimos, Barcelona: VOX, 1991

HORTA, J. Diccionario de sinónimos e ideas afines y de la rima, Madrid: Paraninfo, 1991

SAINZ DE ROBLES, F.C. Diccionario español de sinónimos y antónimos, Madrid: Aguilar, 1993

ZAINQUI, J.M. Diccionario razonado de sinónimos y contrarios, Barcelona: De Vecchi, 1973

VVAA. Diccionario de sinónimos y antónimos, Madrid: Espasa Calpe, 1993

VVAA. Diccionario temático de la lengua española, Barcelona: VOX, 1975

VVAA. Diccionario español de sinónimos y antónimos, Madrid: Aguilar, 1984

VVAA Mega-Thesaurus de sinónimos, Madrid: Sopena, 1991

7. DICTIONARIES OF READY-MADE PHRASES

CAMPOS, J.; BARELLA, A. Diccionario de refranes, Madrid: Espasa, 1993

DIAZ ARANCIBIA, M. Diccionario práctico de locuciones, Larousse, 1993

SANCHEZ,M. Mil modismos y origen demuchos ellos con la equivalencia en francés y en inglés,Madrid:
Anaya,1988

VARELA, F.; KUBART, H. Diccionario fraseológico del español moderno, Madrid: Gredos, 1994

VVAA. Español idiomático. Frases y expresiones, París: Didier, 1970

8. HISTORICAL AND ETYMOLOGICAL DICTIONARIES

ALONSO,M. Enciclopedia del idioma. Diccionario histórico y moderno de la lengua española (siglo XII al XX),
etimológico, tecnológico, regional e hispanoamericano, Madrid: Aguilar, 1958

ALONSO, M. Diccionario medieval español,, Univ. Pontificia de Salamanca, 1986

ALONSO HERNANDEZ, J.L. El lenguaje de los maleantes españoles de los siglos XVI y XVII: la Germanía,
Ed. Universidad de Salamanca, 1979

COROMINAS, J.; PASCUAL, J. Diccionario crítico etimológico castellano e hispánico, Madrid: Gredos, 1980, 6
vol.

COROMINAS, J. Breve diccionario etimológico de la lengua castellana, Madrid: Gredos, 1990

* COVARRUBIAS, S. Tesoro de la lengua castellana o española, 1611 (Castalia 1994; ed. de M. de Riquer.
Reed. en 1957, Barcelona: Horta y en 1977 Madrid: Turner)

* RAE. Dicccionario de autoridades (1726), Madrid: Gredos, 1990
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9. DICTIONARIES OF ARGOT AND COLOQUIALISM

BEINHAUER, W. El español coloquial, Madrid: Gredos, 1978

BESSES, L. Diccionario de argot español, Barcelona: Sucesores de Manuel Soler, 1905

CARNICER, R. Tradición y evolución en el lenguaje actual, Madrid: Editorial Prensa Española, 1977

LEON, V. Diccionario de argot español y lenguaje popular, madrid: Alianza, 1980

MARTIN, J. Diccionario de expresiones malsonantes del español, Madrid: Istmo, 1979

OLIVER, J.M. Diccionario deargot, Madrid: Sena,1991

RAMONCIN, El tocho cheli. Diccionariode jergas, germanías y jeringonzas, Madrid: El Papagayo, 1993

10.DICCIONARIOS ESPECIALIZADOS

MARTINEZ DE SOUSA, J. Diccionario internacional de siglas y acrónimos,Pirámide, 1984

VVAA. Diccionario de nombres de personas ,Ed. de la Universitat de Barcelona, 1984

VVAA. Diccionario de anglicismos, Madrid: Gredos, 1970

VVAA. Diccionario de palabras y frases extranjeras, Madrid: Aguilar, 1988

VVAA. Diccionario de extranjerismos, Dossat, 1985

11. DICTIONARIES OF AMERICANISMS

MORINIGO, M.A., Diccionario del español de América, Madrid: Anaya, 1993

STEEL, B. Diccionario de americanismos, Soc. Gral española de librería, 1990

VVAA. Diccionario de americanismos, Muchnik, 1966, 1985

VVAA Diccionario ilustrado de americanismos, Madrid: Sopena, 1982

VVAA Diccionario temático abreviado Iberoamericano, Sevilla: Edit. Castillejo, 1989

12. ENCICLOPEDIAS GENERALES

Gran Enciclopedia Larousse, Barcelona: Planeta, 1977, 10 vol.

Enciclopedia Hispánica, Enciclopedia Britannica Inc., 1991, 14 vol.

Gran Enciclopedia universal ilustrada europeo-americana, Madrid: Espasa-Calpe

Enciclopedia Labor, Barcelona: Labor, 1979, 9 vol.

Gran Enciclopedia Rialp, Madrid: Rialp, 1976, 23 vol.
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3. BILINGUAL BIBLIOGRAPHY

1. DICTIONARIES

DENIS, S.; MARAVAL, M. Dictionnaire français-espagnol, espagnol-français, París: Hachette, 1960

* Gran diccionario francés-español, español - francés. París: Larousse, CD-ROM

OUDIN, C. Trésor des deux langues francoise et espagnole, París, 1675

VVAA Diccionario francés-español, Collins, 1993

2.CONTRASTIVE STUDIES

ALLOA, H.B.; DE TORRES, S.M.Haciauna lingüística contrastiva francés-español, Córdoba:
Comunicarteeditorial, 2001

BELOT, A. Lexique français-espagnol de la langue actuelle, Toulouse: France-Iberie Recherche, 1986

CHEVALIER, J.C. Verbe etphrase. Les problèmes de la voix en espagnol et en français, París: Ed.
hispaniques, 1978

GARCIA, M.;MARTIN MAS, F. Elementos de sintaxis comparada francesa y española, Universidad de Murcia,
1985

LAMIROY, B. Les verbes de mouvement en français et en espagnol. Etude comparée de leur infinitif,
Amsterdam: J. Benjamin, 1983

* ROCHEL, G.; POZAS ORTEGA, M.N. Dificultades gramaticales de la traducción al francés, Barcelona: Ariel,
2001

SOPEÑA, E. Une analyse des mécanismes de traduction français-espagnol (Applications I), Escola Univ.de P.
d'EGB, Universitat de València, 1988

TRICÁS PRECKLER, M. "L'argumentation concessive française et espagnole", en Meta 35, 3, 1990, 529-537

3. MANUALS and some reference works

* TRICÁS PRECKLER, M. , Barcelona: Gedisa, 1995Manual de traducción francés-castellano

HURTADO ALBIR, A. , Aprender a traducir del Francés al español competencias y tareas para la iniciación a la
Edelsa, 2015.traducción. 

PYM, Anthony , Calaceite: Caminade, 1993.. Epistemological Problems in Translation and its Teaching

PYM, A . London: Bloomsbury, 2016.. Translation Solutions for Many Languages - Histories of a Flawed Dream
(Paperback version 2017)

PYM, A. . London and New York; Routledge.2010. Second edition:2014Exploring Translation Theories
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4. WEB PAGES AND SEARCHERS

1. DE TRADUCCIÓN
• "El atril del traductor" (http://cvc.cervantes.es/aula/default.htm)
• "El cuaderno de bitácora" http://traduccion.rediris.es/cdb/cdb.htm

2. BUSCADORES FRANCÓFONOS
• www.google.fr
• www.google.ca
• www.yahoo.fr
• www.voila.fr
• www.nomade.fr
• www.altavista.fr
• www.francesurf.net
• www.afrik.com

3. DICTIONARIES AND ENCYCLOPEDIAS IN FRENCH

* Trésor de la langue française http://www.inalf.fr/cgi-in/mep.exe?HTML=mep_tlfi.txt
• www.le-dictionnaire.com
• www.dicorama.com
• www.dicoweb.levillage.org
* Encyclopédie Universalis www.universalis-edu.com
• http://www.quid.fr

4. SPANISH DICTIONARIES
• www.rae.es
• www.elmundo.es/diccionarios
• tradu.scig.uniovi.es

5. MULTILINGUAL DICTIONARIES:

• www.lexicool.com (guía de diccionarios bilingües y multilingües)

6. FRENCH MEDIA

• www.lemonde.fr 
• www.lemondediplomatique.fr
• www.france3.fr
• www.france2.fr
• www.canal+.fr 
• www.canalweb.net
• www.arte-tv.com
• www.lavf.com
• www.humanite.presse.fr/journal/index.htlm
• www.rfi.fr
• www.rtl.fr
• www.lexpansion.com
• www.challenges-eco.com
• www.lentreprise.com
• www.courrierint.com 

• quotidien.lexpansion.com
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• quotidien.lexpansion.com
• www.radiofrance.fr 

7. FRENCH CULTURE

• www.culture.fr
•www.monuments-france.fr
• www.photographie.com
• www.lenouveaucinema.com
• www.louvre.fr
• www.mistral.culture.fr

8. FRENCH ADMINISTRATION

• www.consulat-france.org
• www.admifrance.gouv.fr
• www.onisep.fr
• www.anpe.fr
• www.diplomatie.gouv.fr

Software

Just virtual platforms for teaching purposes: Moodle and Teams.

Word utilities for editing and correction of translation works

Groups and Languages

Please note that this information is provisional until 30 November 2025. You can check it through this . Tolink
consult the language you will need to enter the CODE of the subject.

Name Group Language Semester Turn

(PAUL) Classroom practices 1 Spanish second semester morning-mixed
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https://sia.uab.cat/servei/ALU_TPDS_PORT_ENG.html

